Unit 29

Active and
Passive
Participles

The active participle in
Arabic refers both to the
action and the doer of

the action.

The active participle is
treated as a noun which
can have the various
gender, number and case
endings.

The passive participle in
Arabic is also treated as a
noun.

Argument sustained

A dominating theme of
the Qur’an is the
reasoned and sustained
argument for the
Oneness of God, the
Creator of all the worlds.
The question (line 5) put
to disbelievers and
sceptics sets out simply
and powerfully the case.
They can only have three
options:

i. Either they were
created out of nothing -
by ‘spontaneous
creation’, as it were;

ii. Or, they created
themselves;

Clearly these two options
are to be rejected as
impossible. The
conclusion - the third
option - is clear: the
human being, the world
and all that is in it owe
their existence to a
Creator outside
themselves.

It is significant that the
word used uniquely for
the Creator in the
Qur’an is al-Khalig.

The Active Participle

In the English sentence, 'He is writing' - the word 'writing' is known as the active
participle of the verb 'to write'. The active participle in English ends in '-ing".
In Arabic the active participle of a simple three-root (Form I) verb like _xS is

-

58
of the pattern 5,5\5 . An alif is added to the first root letter; the second root

letter takes a kasrah.

The active participle in Arabic refers both to the action and the doer of the
action. Thus:

Meaning Active Participle Verb
writing, a writer ’;;fs ;ZS
worshipping, a worshipper ».,\.gl:o :J.:;
disbelieving, a disbeliever »J.eL/S ;:::?

With the adding of the ta’ marbutah, the active participle becomes feminine.
The active participle often takes the sound plural endings:

Plural (acc. & gen.) Plural (nom.) Singular
~ (g i ”» e
e Oykle Lle m
- s o
olule ollle sle  f

The plural of active Farticiples can also be the broken plural:

Broken Plura Sound Plural Singular
8 -8 A Lo
ehale d‘yJL“ r.“.c«
%5 g8 el o s -

5 NI A8

The Passive Participle
In the English sentence 'lt was written' - the word 'written' is known as the
passive participle of the verb 'to write'.
8 > -
In Arabic, the passive participle of a Form | verb is of the pattern J}_’_n_n .Pass-

ive participles take the sound plural endings. Examples of passive participles are:

Meaning Passive Participle Verb
% > e ottt
written o 5 el
8 s o
witnessed 3 ggiun dg

known U’L’u ('4;

The passive participle is also treated like a noun. With the adding of the t&’
marbutah, the passive participle becomes feminine. The passive participle takes
the sound plural endings:

Plural (acc. & gen.) Plural (nom.) Singular
- i /. b i 9 e o
gathered (252 e st o m
’ 87 B e Be 3>

written f‘b - olpse Lyrse .
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Our Sustainer! Verily, You are the 5 WJY }J u.vU\ co\:- db‘ L.;J 1
gatherer of people on a day about S

which there is no doubt. 3:7 58 )7/};7/1-15/ Lij:j» s = /”,/:_‘U
That is a day to which (all) mankind 3 gfint k) | goer 2
(shall be) gathered and that is a day {’j'.’- e t (‘_9-’

(that shall be) witnessed. 11: 103

And behold! Your Lord said to the 4.4.,.\;- upJY\ L59 J.:«L;- J"‘ &M ;J_U:J 5 ;:j 3

angels: | (shall be) appointing a P

khalifah on earth. 2: 30 P ,:U

Say: Allah is the Creator of everything. & = ol 4
13: 16 w (JS L"S Jg

Is it that they were created without uj.ajbd\ (,JA }J ;';5"“ J,...C« u.o b.il.‘» ri 5

anything, or (were) they the creators
(of themselves)? s2: 35

P 5. - 7/. “ \
There is no god but He, the Knower of SJL@..ZJU g...:.sd\ ('JL; jAY! A_S‘Y 6

the Unseen and the observable. 59: 22

K77 g
Indeed, in that are signs for those who u..o._“.a.U g.JL: g_.U b u} d! 7m
know. 30: 22 >
S 787 A
Among His servants, only those who Lo.l.xj‘ o;\.& u.A 4.U\ L5w>=a L""l 8m
have knowledge fear God. 35: 28 -
3 87 sas 7%

The f_irst people and the last (will) d}:«jow.s u;Jp-Yb quV‘ df‘_ 9

certainly be gathered... s6:49-50

- 877 ws g8

The Hajj is (performed in) known uLc)J.’.A J.@...u‘ c>v_“ 10

months. 2: 197

And he entered his garden while he dntsd (JUa R AR J}'-.)j 1"

(was) being unjust to himself. 18:35 PP

D B A g

And We did not wrong them, but they ¢,<JU».~J\ v.b \y\g US_} g V.AL.Q.Ua Loj 12

- they were the wrongdoers. 43: 76

s TS 2 87T s 8T s

And whoever has been killed unjustly, U.E.L.o 4_,.3}‘ U..a:- VL) Lo).\b J..e LS, 13m

We have given power to his wali. 17:33 P

/7/

In their possessions is a known right (‘)J"“‘J‘j J;L..ﬁ (aji,w.o d" v_@,ﬂj,a\ @ 14

(share) for the one who asks and the

deprived.70:25 P > s r 7 /7}
Indeed the recitation of the Qur'an at \Jj.é,.f;,c o J.>r.ﬁ.“ d\c«J.e Ql 15m
dawn is ever witnessed (by all that is z -
sacred). 17:78
Notes for text above - only of those who have true knowledge.
mline 7: DIStlnngh between &«JL& those who ‘ mLine 13: Waliy may be translated as ‘protector’ or
know, and Q..cJLC« worlds. A fat-hah or a kasrah ' ‘defender of rights'. It is usually taken to refer here to
can make a really big difference. ‘next of kin’ or the government or ruling authority.

IR S B s s

mline 8: L.:! only, appliesto sloJa)l whichisthe = mLine 15: Theverb OIS has the sense of ‘was’ and

subject of the sentence. The fear of God is a quality | ‘continues to be’ and so is translated here as ‘is ever’.
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